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EN INSTRUCTION MANUAL

Thank you for choosing a Berdsen 
product. This manual contains impor-
tant information regarding safety, 
use, maintenance and disposal of the 
appliance. Before using the appliance, 
read this manual carefully and keep it 
for future reference. Failure to follow 
the instructions may result in damage 
to the appliance, personal injury or loss 
of warranty rights.

⚠ WARNINGS!

•	 Before each use, check the condition 
of the appliance, the blades and the 
accessories. Do not use the appliance 
if damage, cracks or deformations are 
detected.

•	 Exercise caution during use. The 
appliance contains sharp cutting 
elements.

•	 Do not touch the cutting elements 
with your fingers and do not insert 
metal objects into them.

•	 Do not press the blades and do not 
strike them against hard surfaces.

•	 The appliance is not waterproof.
•	 Do not immerse the appliance in 

water or other liquids.
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•	 Do not clean the appliance under 
running water.

•	 Do not use the appliance in a bathtub 
or in the shower.

•	 For cleaning, use only the supplied 
brush or a dry, soft cloth, in accor-
dance with the instructions.

•	 Before charging, make sure that the 
appliance is switched off and the 
charging port is completely dry.

•	 Do not charge the appliance in a 
humid environment or near water.

•	 Charge the appliance only using the 
supplied USB charging cable and an 
appropriate power source.

•	 Do not use the appliance if the 
charging cable or power source is 
damaged.

•	 When disconnecting the cable, always 
pull the plug. Do not pull the cable.

•	 Do not leave the appliance unatten-
ded while charging.

•	 Protect the power cable from damage 
and from contact with sharp edges 
and heat sources.

•	 The appliance contains a built-in 
lithium battery.

•	 Do not disassemble, open, puncture 
or modify the battery.

•	 Do not attempt to replace the battery 
yourself or short-circuit its terminals.

•	 Do not modify the appliance or use 
unauthorized replacement parts.
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•	 All repairs must be carried out only 
by the manufacturer or an authorized 
entity.

•	 In the event of dropping, flooding or 
malfunction, immediately stop using 
the appliance and check its condition 
before reuse.

•	 At the end of its service life, dispose 
of the appliance and the battery in 
accordance with applicable local 
regulations for waste electrical and 
electronic equipment and batteries.

INTENDED USE

•	 Use the appliance exclusively for 
trimming human beard and hair.

•	 Do not use the appliance for profes-
sional or commercial purposes.

•	 Do not use the appliance for purposes 
other than those described in this 
manual.

•	 Do not use the appliance to trim 
materials, objects or other parts of 
the body.

•	 Do not use the appliance on animals.
•	 Use the appliance only with accesso-

ries intended for it.
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APPLIANCE, ACCESSORIES (FIG. I)

1.	 Cutting head
2.	 On/off button
3.	 Digital display
4.	 Comb attachment (1–11 mm)
5.	 Adjustment lock
6.	 Attachment release button
7.	 Length adjustment dial
8.	 USB charging cable
9.	 Cleaning brush
10.	 Blade lubricating oil

USING THE APPLIANCE

Before use, make sure that the appliance 
is switched off and properly prepared for 
operation.

Comb attachment installation/removal

•	 Always switch off the appliance before 
installing or removing the comb 
attachment.

•	 To remove the comb attachment, 
press the release buttons located on 
both sides of the appliance simul-
taneously, then lift the attachment 
upwards.

•	 To install the comb attachment, slide 
it onto the guides of the cutting head 
and press it down until it is correctly 
seated.
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Cutting length adjustment

•	 The appliance is equipped with a 
comb attachment with an adjustable 
cutting length range of 1–11 mm.

•	 Adjust the cutting length only when 
the appliance is switched off, by rota-
ting the length adjustment dial.

•	 The dial has 22 adjustment settings, 
allowing precise cutting length 
selection.

•	 After setting the desired length, you 
can lock the adjustment position 
using the rotary lock.

Trimming beard and hair

•	 Switch on the appliance by pressing 
the on/off button.

•	 Hold the trimmer steadily and move 
it slowly against the direction of hair 
growth.

•	 Do not apply excessive pressure – 
allow the appliance to operate at its 
own pace.

•	 To achieve an even result, make smo-
oth, parallel movements.

•	 When trimming to different lengths, 
start with a longer setting and gradu-
ally shorten it.

•	 After trimming, switch off the 
appliance.
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CHARGING THE APPLIANCE

•	 Connect the USB Type C charging 
cable to the port on the appliance, 
then to a suitable USB power source.

•	 During charging, the indicator on the 
display shows the charging status.

•	 A full battery charge takes approxima-
tely 3.5 hours.

•	 Do not charge the appliance in a 
humid environment or near water.

•	 Do not leave the appliance connected 
to the power supply for an extended 
period after charging is complete.

HANDLING THE CUTTING HEAD

•	 Before removing the cutting head, 
make sure that the appliance is swi-
tched off and disconnected from the 
power supply.

•	 To remove the cutting head, remove 
the comb attachment, then slide the 
head in the direction indicated in the 
manufacturer’s diagram.

•	 To install the cutting head, align it 
with the appliance body and press it 
in until you hear a characteristic click 
indicating correct installation.
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CLEANING AND MAINTENANCE

•	 Clean the appliance after each use 
to ensure proper operation and long 
service life.

•	 Before cleaning, always switch off the 
appliance and disconnect it from the 
power supply.

•	 Use only the supplied brush to 
remove hair.

•	 Do not clean the appliance under 
running water and do not immerse it 
in liquids.

CLEANING THE BLADES

•	 You can clean the blades:
•	 without removing the head – by 

holding the appliance vertically 
and removing hair with the brush,

•	 after removing the head – by 
thoroughly cleaning the cutting 
elements.

•	 After cleaning, apply 2–3 drops of 
blade lubricating oil to the cutting 
surface.

•	 Switch on the appliance for a few 
seconds to evenly distribute the oil 
over the blades, then switch it off.

•	 Regular cleaning and oiling ensure 
smooth operation of the appliance 
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and reduce wear of the cutting 
elements.

STORAGE

•	 After use, switch off the appliance and 
make sure that all components are 
clean and dry.

•	 Remove hair from the cutting head 
using the brush and, if necessary, 
lubricate the blades with oil.

•	 Store the appliance in a dry place, 
away from moisture, heat sources and 
direct sunlight.

•	 Do not store the appliance in a 
bathroom or other humid environ-
ments.

•	 Do not store the appliance with the 
charging cable connected.

•	 Store the trimmer in a way that 
prevents damage to the blades and 
adjustment components.
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TECHNICAL DATA

Power supply DC 5 V ⎓
Input current 1 A

Rated power 5 W

Battery type Lithium-ion

Battery voltage 3.7 V

Battery capacity approx. 1200 mAh

Charging port USB Type C

Charging time approx. 3.5 hours

Operating time up to approx. 3.5 
hours

Cutting length range 1–11 mm

Length adjustment Dial, 22 settings

Application Household use

Waterproof None
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INFORMATION FOR USERS ON HOW TO 
DEAL WITH WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT.

If the device, packaging, instruction manual 
and the like are marked with the symbol of 
a crossed-out wheeled waste container, it 
means that the device is subject to separate 
waste collection in accordance with Direc-
tive 2012/19/EU of the European Parliament 
and of the Council. The used device should 
not be disposed of with other household 
waste and should not be treated as municipal 
waste. By disposing of electro-waste in the 
container you pose a threat to the environ-
ment. Take the used device to a separate 
collection point for electrical and electronic 
equipment organized by the public admi-
nistration. By segregating and submitting 
used electrical and electronic equipment for 
processing, recovery, recycling and disposal, 
you protect the environment from pollution 
and contamination, contribute to reducing 
the use of natural resources and lowering the 
cost of producing new equipment. Proper 
disposal and scrapping helps eliminate the 
adverse effects of scrapped products on the 
environment and human health. For details 
on the recyclability of this product, please 
contact your local municipality, city cleaning 
services or the store where you purchased 
the product.



14

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

Dziękujemy za wybór produktu marki 
Berdsen. Instrukcja zawiera ważne 
informacje dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania, konserwacji oraz utylizacji 
urządzenia. Przed rozpoczęciem użyt-
kowania zapoznaj się z treścią instrukcji 
i zachowaj ją do późniejszego wglądu. 
Nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w 
instrukcji może prowadzić do uszkodze-
nia urządzenia, obrażeń ciała lub utraty 
uprawnień gwarancyjnych.

⚠ OSTRZEŻENIA!

•	 Przed każdym użyciem sprawdź stan 
urządzenia, ostrzy oraz akceso-
riów. Nie używaj urządzenia, jeśli 
stwierdzisz uszkodzenia, pęknięcia lub 
deformacje.

•	 Zachowaj ostrożność podczas użyt-
kowania. Urządzenie zawiera ostre 
elementy tnące.

•	 Nie dotykaj elementów tnących 
palcami ani nie wkładaj do nich meta-
lowych przedmiotów.

•	 Nie naciskaj ostrzy i nie uderzaj nimi o 
twarde powierzchnie.

•	 Urządzenie nie jest wodoodporne.
•	 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani 

innych cieczach.
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•	 Nie myj urządzenia pod bieżącą wodą.
•	 Nie używaj urządzenia w wannie ani 

pod prysznicem.
•	 Do czyszczenia używaj wyłącznie 

dołączonej szczoteczki lub suchej, 
miękkiej ściereczki, zgodnie z zalece-
niami zawartymi w instrukcji.

•	 Przed rozpoczęciem ładowania upew-
nij się, że urządzenie jest wyłączone, a 
port ładowania jest całkowicie suchy.

•	 Nie ładuj urządzenia w wilgotnym 
środowisku ani w pobliżu wody.

•	 Ładuj urządzenie wyłącznie przy 
użyciu dostarczonego przewodu do 
ładowania USB oraz odpowiedniego 
źródła zasilania.

•	 Nie używaj urządzenia, jeśli przewód 
ładowania lub źródło zasilania są 
uszkodzone.

•	 Odłączając przewód, zawsze chwytaj 
za wtyczkę. Nie ciągnij za kabel.

•	 Nie pozostawiaj urządzenia bez nad-
zoru podczas ładowania.

•	 Chroń przewód zasilający przed 
uszkodzeniem oraz kontaktem z 
ostrymi krawędziami i źródłami ciepła.

•	 Urządzenie posiada wbudowaną 
baterię litową.

•	 Nie demontuj, nie otwieraj, nie prze-
kłuwaj ani nie modyfikuj baterii.

•	 Nie próbuj samodzielnie wymieniać 
baterii ani zwierać jej styków.
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•	 Nie modyfikuj urządzenia ani nie 
stosuj nieautoryzowanych części 
zamiennych.

•	 Wszelkie naprawy powierz wyłącznie 
producentowi lub upoważnionemu 
podmiotowi.

•	 W przypadku upuszczenia, zalania lub 
nieprawidłowego działania natych-
miast przerwij użytkowanie i sprawdź 
stan urządzenia przed ponownym 
użyciem.

•	 Po zakończeniu eksploatacji zutylizuj 
urządzenie oraz baterię zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisami 
dotyczącymi zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz baterii.

PRZEZNACZENIE URZĄDZENIA

•	 Używaj urządzenia wyłącznie do przy-
cinania brody i włosów człowieka.

•	 Nie używaj urządzenia do celów profe-
sjonalnych ani komercyjnych.

•	 Nie używaj urządzenia do innych 
zastosowań niż opisane w niniejszej 
instrukcji.

•	 Nie używaj urządzenia do przycinania 
materiałów, przedmiotów ani innych 
części ciała.

•	 Nie używaj urządzenia na zwierzętach.
•	 Korzystaj z urządzenia wyłącznie z 

przeznaczonymi do niego akcesoriami.
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URZĄDZENIE I AKCESORIA (RYS. I)

1.	 Głowica tnąca
2.	 Przycisk włączania/wyłączania
3.	 Wyświetlacz cyfrowy
4.	 Nasadka grzebieniowa (1–11 mm)
5.	 Blokada regulacji
6.	 Przycisk demontażu nasadki
7.	 Pokrętło regulacji długości
8.	 Przewód do ładowania USB
9.	 Szczoteczka do czyszczenia
10.	 Olejek do smarowania ostrzy

UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA

Przed rozpoczęciem użytkowania upewnij 
się, że urządzenie jest wyłączone oraz 
prawidłowo przygotowane do pracy.

Montaż i demontaż nasadki grzebieniowej

•	 Przed montażem lub demontażem 
nasadki zawsze wyłącz urządzenie.

•	 Aby zdjąć nasadkę grzebieniową, 
naciśnij jednocześnie przyciski 
demontażu znajdujące się po obu 
stronach urządzenia, a następnie 
unieś nasadkę do góry.

•	 Aby zamontować nasadkę grzebie-
niową, nasuń ją na prowadnice głowicy 
tnącej i dociśnij w dół, aż zostanie 
prawidłowo osadzona.
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Regulacja długości strzyżenia

•	 Urządzenie wyposażone jest w 
nasadkę grzebieniową z regulacją 
długości cięcia w zakresie 1–11 mm.

•	 Regulacji długości dokonuj wyłącznie 
przy wyłączonym urządzeniu, obraca-
jąc pokrętło regulacji długości.

•	 Pokrętło posiada 22 stopni regulacji, 
co umożliwia precyzyjne dopasowanie 
długości strzyżenia.

•	 Po ustawieniu żądanej długości 
możesz zablokować pozycję regulacji, 
korzystając z obrotowej blokady.

Strzyżenie brody i włosów

•	 Włącz urządzenie, naciskając przycisk 
włączania/wyłączania.

•	 Trzymaj trymer stabilnie i prowadź 
go powoli, przeciwnie do kierunku 
wzrostu włosów.

•	 Nie wywieraj nadmiernego nacisku 
– pozwól urządzeniu pracować we 
własnym tempie.

•	 Aby uzyskać równomierny efekt, 
wykonuj płynne, równoległe ruchy.

•	 W przypadku strzyżenia na różne 
długości rozpocznij od dłuższego 
ustawienia, a następnie stopniowo 
skracaj.

•	 Po zakończeniu strzyżenia wyłącz 
urządzenie.
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ŁADOWANIE URZĄDZENIA

•	 Podłącz przewód do ładowania USB 
typu C do portu w urządzeniu, a 
następnie do odpowiedniego źródła 
zasilania USB.

•	 Podczas ładowania wskaźnik na 
wyświetlaczu informuje o stanie 
ładowania.

•	 Pełne naładowanie baterii trwa około 
3,5 godziny.

•	 Nie ładuj urządzenia w wilgotnym 
środowisku ani w pobliżu wody.

•	 Nie pozostawiaj urządzenia podłączo-
nego do zasilania przez dłuższy czas 
po zakończeniu ładowania.

OBSŁUGA GŁOWICY TNĄCEJ

•	 Przed demontażem głowicy upewnij 
się, że urządzenie jest wyłączone oraz 
odłączone od zasilania.

•	 Aby zdjąć głowicę tnącą, zdejmij 
nasadkę grzebieniową, a następnie 
przesuń głowicę w kierunku wskaza-
nym na rysunku producenta.

•	 Aby zamontować głowicę, dopasuj ją 
do korpusu urządzenia i dociśnij, aż 
usłyszysz charakterystyczne kliknięcie 
oznaczające prawidłowe osadzenie.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

•	 Po każdym użyciu oczyść urządzenie, 
aby zapewnić jego prawidłowe działa-
nie i długą żywotność.

•	 Przed czyszczeniem zawsze wyłącz 
urządzenie i odłącz je od zasilania.

•	 Do usuwania włosów używaj wyłącz-
nie dołączonej szczoteczki.

•	 Nie myj urządzenia pod bieżącą wodą 
ani nie zanurzaj go w cieczy.

CZYSZCZENIE OSTRZY

•	 Możesz czyścić ostrza:
•	 bez demontażu głowicy – trzyma-

jąc urządzenie pionowo i usuwając 
włosy szczoteczką,

•	 po zdemontowaniu głowicy – 
dokładnie oczyszczając elementy 
tnące.

•	 Po czyszczeniu nanieś 2–3 krople 
olejku do smarowania ostrzy na 
powierzchnię tnącą.

•	 Włącz urządzenie na kilka sekund, aby 
olej równomiernie rozprowadził się po 
ostrzach, a następnie wyłącz je.

•	 Regularne czyszczenie i olejowanie 
zapewnia płynną pracę urządzenia 
i zmniejsza zużycie elementów 
tnących.
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PRZECHOWYWANIE

•	 Po zakończeniu użytkowania wyłącz 
urządzenie i upewnij się, że wszystkie 
elementy są czyste i suche.

•	 Usuń włosy z głowicy tnącej przy 
użyciu szczoteczki i w razie potrzeby 
zakonserwuj ostrza olejkiem.

•	 Przechowuj urządzenie w suchym 
miejscu, z dala od wilgoci, źródeł 
ciepła oraz bezpośredniego światła 
słonecznego.

•	 Nie przechowuj urządzenia w łazience 
ani w innych wilgotnych pomieszcze-
niach.

•	 Nie przechowuj urządzenia z podłą-
czonym przewodem do ładowania.

•	 Przechowuj trymer w sposób 
zapobiegający uszkodzeniu ostrzy i 
elementów regulacji.
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DANE TECHNICZNE

Zasilanie DC 5 V ⎓
Prąd wejściowy 1 A

Moc znamionowa 5 W

Typ baterii Litowo-jonowa

Napięcie baterii 3,7 V

Pojemność baterii ok. 1200 mAh

Port ładowania USB typu C

Czas ładowania ok. 3,5 godziny

Czas pracy do ok. 3,5 godziny

Zakres długości 
strzyżenia

1–11 mm

Regulacja długości Pokrętło, 22 stopni

Zastosowanie Użytek domowy

Wodoodporność Brak



23

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW 
O SPOSOBIE POSTĘPOWANIA ZE 
ZUŻYTYM SPRZĘTEM ELEKTRYCZNYM 
I ELEKTRONICZNYM

Jeżeli urządzenie, opakowanie, instrukcja 
obsługi i tym podobne zostały opatrzone 
symbolem przekreślonego kołowego kon-
tenera na odpady, oznacza to, że urządzenie 
podlega selektywnej zbiórce odpadów zgod-
nie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego 
i Rady 2012/19/EU. Zużytego urządzenia 
nie należy wyrzucać wraz z pozostałymi 
odpadami gospodarstwa domowego i nie 
należy traktować go jako odpad komunalny. 
Wyrzucając elektrośmieci do kontenera, 
stwarzasz zagrożenie dla środowiska. Zużyte 
urządzenie należy dostarczyć do punktu 
zbiórki selektywnej sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego zorganizowanego przez 
administrację publiczną. Segregując 
i przekazując do przetworzenia, odzysku, 
recyklingu oraz utylizacji zużyte urządzenia 
elektryczne i elektroniczne chronisz środo-
wisko przed zanieczyszczeniem i skażeniem, 
przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia 
wykorzystania zasobów naturalnych oraz 
obniżenia kosztów produkcji nowych 
urządzeń. Właściwa utylizacja i złomowanie 
pomaga eliminować niekorzystny wpływ 
złomowanych produktów na środowisko 
naturalne oraz zdrowie człowieka. Aby 
uzyskać szczegółowe informacje dotyczące 
możliwości ponownego przetworzenia 
niniejszego produktu, należy skontaktować 
się z miejscowym urzędem miasta, służbami 
oczyszczania miasta lub sklepem, w którym 
zakupiono produkt.
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DE BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für ein 
Produkt der Marke Berdsen entschie-
den haben. Diese Bedienungsanleitung 
enthält wichtige Informationen zu 
Sicherheit, Gebrauch, Wartung und 
Entsorgung des Geräts. Lesen Sie diese 
Anleitung vor der ersten Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie für späteres Nachschlagen auf. 
Die Nichtbeachtung der Hinweise in 
dieser Anleitung kann zu Schäden am 
Gerät, Verletzungen oder zum Verlust 
von Garantieansprüchen führen.

⚠ WARNHINWEISE!

•	 Überprüfen Sie vor jeder Verwendung 
den Zustand des Geräts, der Klingen 
und des Zubehörs. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn Beschädigungen, 
Risse oder Verformungen festgestellt 
werden.

•	 Gehen Sie während der Benutzung 
vorsichtig vor. Das Gerät enthält 
scharfe Schneideelemente.

•	 Berühren Sie die Schneideelemente 
nicht mit den Fingern und führen Sie 
keine metallischen Gegenstände in 
diese ein.
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•	 Üben Sie keinen Druck auf die Klingen 
aus und schlagen Sie diese nicht 
gegen harte Oberflächen.

•	 Das Gerät ist nicht wasserdicht.
•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten ein.
•	 Reinigen Sie das Gerät nicht unter 

fließendem Wasser.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in der 

Badewanne oder unter der Dusche.
•	 Verwenden Sie zur Reinigung 

ausschließlich die mitgelieferte 
Reinigungsbürste oder ein trockenes, 
weiches Tuch gemäß den Anweisun-
gen in dieser Anleitung.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Laden, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist 
und der Ladeanschluss vollständig 
trocken ist.

•	 Laden Sie das Gerät nicht in feuchter 
Umgebung oder in der Nähe von 
Wasser.

•	 Laden Sie das Gerät ausschließlich mit 
dem mitgelieferten USB-Ladekabel 
und einer geeigneten Stromquelle.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
das Ladekabel oder die Stromquelle 
beschädigt sind.

•	 Ziehen Sie beim Trennen des Kabels 
immer am Stecker und nicht am Kabel.

•	 Lassen Sie das Gerät während des 
Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.
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•	 Schützen Sie das Netzkabel vor 
Beschädigungen sowie vor Kontakt 
mit scharfen Kanten und Wärme-
quellen.

•	 Das Gerät ist mit einem integrierten 
Lithium-Akku ausgestattet.

•	 Demontieren, öffnen, durchstechen 
oder modifizieren Sie den Akku nicht.

•	 Versuchen Sie nicht, den Akku selbst 
auszutauschen oder die Kontakte 
kurzzuschließen.

•	 Verändern Sie das Gerät nicht und 
verwenden Sie keine nicht autorisier-
ten Ersatzteile.

•	 Sämtliche Reparaturen dürfen aus-
schließlich vom Hersteller oder von 
einer autorisierten Stelle durchge-
führt werden.

•	 Unterbrechen Sie bei Herunterfallen, 
Flüssigkeitseintritt oder Fehlfunktion 
sofort die Nutzung und überprüfen 
Sie den Zustand des Geräts vor der 
erneuten Verwendung.

•	 Entsorgen Sie das Gerät und den Akku 
am Ende der Lebensdauer gemäß 
den geltenden lokalen Vorschriften 
für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
sowie Batterien.
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VERWENDUNGSZWECK

•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließ-
lich zum Trimmen von menschlichem 
Bart und Haar.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht für 
professionelle oder gewerbliche 
Zwecke.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht für 
andere als die in dieser Anleitung 
beschriebenen Zwecke.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht zum 
Schneiden von Materialien, Gegen-
ständen oder anderen Körperteilen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht an 
Tieren.

•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließ-
lich mit den dafür vorgesehenen 
Zubehörteilen.

GERÄT UND ZUBEHÖR (ABB. I)

1.	 Schneidkopf
2.	 Ein-/Ausschalter
3.	 Digitalanzeige
4.	 Kammaufsatz (1–11 mm)
5.	 Arretierung der Längeneinstellung
6.	 Taste zum Abnehmen des Aufsatzes
7.	 Längeneinstellrad
8.	 USB-Ladekabel
9.	 Reinigungsbürste
10.	 Öl zur Schmierung der Klingen
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VERWENDUNG DES GERÄTS

Vergewissern Sie sich vor der Verwen-
dung, dass das Gerät ausgeschaltet 
und ordnungsgemäß für den Betrieb 
vorbereitet ist.

Montage und Demontage des Kamm-
aufsatzes

•	 Schalten Sie das Gerät vor der Mon-
tage oder Demontage des Kammauf-
satzes stets aus.

•	 Um den Kammaufsatz zu entfernen, 
drücken Sie gleichzeitig die Entrie-
gelungstasten auf beiden Seiten des 
Geräts und heben Sie den Aufsatz 
anschließend nach oben ab.

•	 Um den Kammaufsatz zu montieren, 
schieben Sie ihn auf die Führungen 
des Schneidkopfes und drücken 
Sie ihn nach unten, bis er korrekt 
einrastet.

Einstellung der Schnittlänge

•	 Das Gerät ist mit einem Kammaufsatz 
mit einstellbarer Schnittlänge im 
Bereich von 1–11 mm ausgestattet.

•	 Nehmen Sie die Längeneinstellung 
ausschließlich bei ausgeschaltetem 
Gerät vor, indem Sie das Längenein-
stellrad drehen.
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•	 Das Einstellrad verfügt über 22 
Einstellstufen und ermöglicht eine 
präzise Anpassung der Schnittlänge.

•	 Nach dem Einstellen der gewünschten 
Länge können Sie die Einstellung 
mithilfe der Drehverriegelung fixieren.

Trimmen von Bart und Haar

•	 Schalten Sie das Gerät durch Drücken 
des Ein-/Ausschalters ein.

•	 Halten Sie den Trimmer stabil und 
führen Sie ihn langsam entgegen der 
Haarwuchsrichtung.

•	 Üben Sie keinen übermäßigen Druck 
aus – lassen Sie das Gerät in seinem 
eigenen Tempo arbeiten.

•	 Führen Sie für ein gleichmäßiges 
Ergebnis fließende, parallele Bewe-
gungen aus.

•	 Beginnen Sie bei unterschiedlichen 
Schnittlängen mit einer längeren 
Einstellung und kürzen Sie diese 
schrittweise.

•	 Schalten Sie das Gerät nach dem 
Trimmen aus.

LADEN DES GERÄTS

•	 Schließen Sie das USB-Type-C-La-
dekabel an den Anschluss des Geräts 
und anschließend an eine geeignete 
USB-Stromquelle an.
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•	 Während des Ladevorgangs zeigt die 
Anzeige den Ladezustand an.

•	 Eine vollständige Aufladung des Akkus 
dauert etwa 3,5 Stunden.

•	 Laden Sie das Gerät nicht in feuchter 
Umgebung oder in der Nähe von 
Wasser.

•	 Lassen Sie das Gerät nach Abschluss 
des Ladevorgangs nicht über längere 
Zeit an die Stromversorgung ange-
schlossen.

•	 Handhabung des Schneidkopfes
•	 Vergewissern Sie sich vor dem 

Abnehmen des Schneidkopfes, dass 
das Gerät ausgeschaltet und von der 
Stromversorgung getrennt ist.

•	 Um den Schneidkopf zu entfernen, 
nehmen Sie den Kammaufsatz ab und 
schieben Sie den Schneidkopf in die 
vom Hersteller angegebene Richtung.

•	 Zum Montieren des Schneidkopfes 
richten Sie ihn am Gerätegehäuse aus 
und drücken ihn an, bis ein charak-
teristisches Klicken das korrekte 
Einrasten bestätigt.

REINIGUNG UND WARTUNG

•	 Reinigen Sie das Gerät nach jeder 
Verwendung, um eine einwandfreie 
Funktion und eine lange Lebensdauer 
zu gewährleisten.
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•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reini-
gung stets aus und trennen Sie es von 
der Stromversorgung.

•	 Verwenden Sie zum Entfernen von 
Haaren ausschließlich die mitge-
lieferte Reinigungsbürste.

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht unter 
fließendem Wasser und tauchen Sie 
es nicht in Flüssigkeiten ein.

REINIGUNG DER KLINGEN

•	 Sie können die Klingen reinigen:
•	 ohne Demontage des Schne-

idkopfes – indem Sie das Gerät 
senkrecht halten und die Haare mit 
der Bürste entfernen,

•	 nach Demontage des Schneidkop-
fes – durch gründliche Reinigung 
der Schneidelemente.

•	 Tragen Sie nach der Reinigung 2–3 
Tropfen Klingenöl auf die Schneid-
flächen auf.

•	 Schalten Sie das Gerät für einige 
Sekunden ein, damit sich das Öl gle-
ichmäßig auf den Klingen verteilt, und 
schalten Sie es anschließend aus.

•	 Regelmäßige Reinigung und Ölung 
gewährleisten einen reibungslosen 
Betrieb des Geräts und verringern den 
Verschleiß der Schneideelemente.
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AUFBEWAHRUNG

•	 Schalten Sie das Gerät nach der Ver-
wendung aus und stellen Sie sicher, 
dass alle Teile sauber und trocken 
sind.

•	 Entfernen Sie Haare vom Schneidkopf 
mithilfe der Bürste und pflegen Sie die 
Klingen bei Bedarf mit Öl.

•	 Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen Ort auf, fern von Feuchtig-
keit, Wärmequellen und direkter 
Sonneneinstrahlung.

•	 Bewahren Sie das Gerät nicht im 
Badezimmer oder in anderen feuchten 
Räumen auf.

•	 Bewahren Sie das Gerät nicht mit 
angeschlossenem Ladekabel auf.

•	 Lagern Sie den Trimmer so, dass 
Beschädigungen der Klingen und Ein-
stellelemente vermieden werden.
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TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung DC 5 V ⎓
Eingangsstrom 1 A

Nennleistung 5 W

Akkutyp Lithium-Ionen

Akkuspannung 3,7 V

Akkukapazität ca. 1200 mAh

Ladeanschluss USB Typ C

Ladezeit ca. 3,5 Stunden

Betriebszeit bis zu ca. 3,5 Stunden

Schnittlängenbereich 1–11 mm

Längeneinstellung Drehregler, 22 Stufen

Anwendung Haushaltsgebrauch

Wasserdichtigkeit Keine



34

INFORMATIONEN FÜR NUTZER ÜBER DEN 
UMGANG MIT ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-
ALTGERÄTEN.

Wenn das Gerät, die Verpackung, das 
Benutzerhandbuch und dergleichen das 
Symbol eines durchgestrichenen Abfall-
behälters auf Rädern tragen, bedeutet 
dies, dass das Gerät einer getrennten 
Sammlung gemäß der Richtlinie 2012/19/
EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates unterliegt. Das gebrauchte Gerät 
darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden und sollte nicht als Haushaltsmüll 
behandelt werden. Elektroschrott in einen 
Container zu werfen, ist eine Bedrohung für 
die Umwelt. Dank der ordnungsgemäßigen 
Entsorgung den gebrauchten elektrischen 
und elektronischen Geräte, schützen Sie den 
Umwelt und tragen dazu bei, die Nutzung 
natürlicher Ressourcen zu verringern, sowie 
helfen die Produktionskosten neuer Geräte 
zu senken. Eine ordnungsgemäße Ent-
sorgung und Abwrackung trägt dazu bei, die 
negativen Auswirkungen von verschrotteten 
Produkten auf die natürliche Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu beseitigen. Um 
weitere Informationen zur Recyclingfähig-
keit dieses Produkts zu erhalten, wenden 
Sie sich bitte an Ihr örtliches Stadtbüro, den 
Stadtreinigungsdienst oder das Geschäft, in 
dem Sie das Produkt gekauft haben.
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CZ NÁVOD K OBSLUZE

Děkujeme, že jste si vybrali výrobek 
značky Berdsen. Tento návod k obsluze 
obsahuje důležité informace týkající 
se bezpečnosti, používání, údržby 
a likvidace zařízení. Před zahájením 
používání si pečlivě přečtěte tento 
návod a uschovejte jej pro budoucí 
použití. Nedodržení pokynů uvedených 
v tomto návodu může vést k poškození 
zařízení, zranění osob nebo ke ztrátě 
nároku na záruku.

⚠ UPOZORNĚNÍ!

•	 Před každým použitím zkontrolujte 
stav zařízení, břitů a příslušenství. 
Nepoužívejte zařízení, pokud zjistíte 
poškození, praskliny nebo deformace.

•	 Během používání postupujte opatrně. 
Zařízení obsahuje ostré řezné prvky.

•	 Nedotýkejte se řezných prvků prsty 
ani do nich nevkládejte kovové 
předměty.

•	 Netlačte na břity ani jimi neudeřujte o 
tvrdé povrchy.

•	 Zařízení není vodotěsné.
•	 Neponořujte zařízení do vody ani 

jiných kapalin.
•	 Nečistěte zařízení pod tekoucí vodou.
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•	 Nepoužívejte zařízení ve vaně ani ve 
sprše.

•	 K čištění používejte výhradně 
přiložený kartáček nebo suchý, měkký 
hadřík v souladu s pokyny uvedenými 
v tomto návodu.

•	 Před zahájením nabíjení se ujistěte, že 
je zařízení vypnuté a nabíjecí port je 
zcela suchý.

•	 Nenabíjejte zařízení ve vlhkém 
prostředí ani v blízkosti vody.

•	 Nabíjejte zařízení pouze pomocí 
dodaného USB nabíjecího kabelu a 
vhodného zdroje napájení.

•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je 
nabíjecí kabel nebo zdroj napájení 
poškozen.

•	 Při odpojování kabelu vždy tahejte za 
zástrčku, nikoli za kabel.

•	 Nenechávejte zařízení během nabíjení 
bez dozoru.

•	 Chraňte napájecí kabel před poško-
zením a před kontaktem s ostrými 
hranami a zdroji tepla.

•	 Zařízení obsahuje vestavěnou lithio-
vou baterii.

•	 Baterii nerozebírejte, neotevírejte, 
nepropichujte ani neupravujte.

•	 Nepokoušejte se baterii sami vyměnit 
ani zkratovat její kontakty.

•	 Neupravujte zařízení ani nepoužívejte 
neautorizované náhradní díly.
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•	 Veškeré opravy smí provádět pouze 
výrobce nebo autorizovaný servis.

•	 V případě pádu, zatečení kapaliny 
nebo nesprávné funkce okamžitě 
přerušte používání a před dalším 
použitím zkontrolujte stav zařízení.

•	 Po ukončení životnosti zařízení 
zlikvidujte zařízení a baterii v souladu s 
platnými místními předpisy o odpadu 
z elektrických a elektronických 
zařízení a baterií.

URČENÉ POUŽITÍ

•	 Používejte zařízení výhradně ke 
stříhání lidských vousů a vlasů.

•	 Nepoužívejte zařízení pro profe-
sionální ani komerční účely.

•	 Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, 
než jsou uvedeny v tomto návodu.

•	 Nepoužívejte zařízení ke stříhání 
materiálů, předmětů ani jiných částí 
těla.

•	 Nepoužívejte zařízení na zvířatech.
•	 Používejte zařízení pouze s příslušen-

stvím k tomu určeným.

ZAŘÍZENÍ A PŘÍSLUŠENSTVÍ (OBR. I)

1.	 Střihací hlavice
2.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí
3.	 Digitální displej
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4.	 Hřebenový nástavec (1–11 mm)
5.	 Blokace nastavení
6.	 Tlačítko pro uvolnění nástavce
7.	 Otočný ovladač délky
8.	 USB nabíjecí kabel
9.	 Čisticí kartáček
10.	 Olej na mazání břitů

POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ

Před použitím se ujistěte, že je zařízení 
vypnuté a správně připravené k provozu.

Montáž/demontáž nástavce

•	 Před montáží nebo demontáží 
hřebenového nástavce vždy vypněte 
zařízení.

•	 Pro sejmutí hřebenového nástavce 
stiskněte současně uvolňovací tlačítka 
na obou stranách zařízení a poté 
nástavec zvedněte směrem nahoru.

•	 Pro montáž hřebenového nástavce 
jej nasaďte na vodicí lišty střihací 
hlavice a zatlačte dolů, dokud správně 
nezapadne.

Nastavení délky střihu

•	 Zařízení je vybaveno hřebenovým 
nástavcem s nastavitelnou délkou 
střihu v rozsahu 1–11 mm.

•	 Délku střihu nastavujte pouze při 
vypnutém zařízení otáčením ovladače 
délky.
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•	 Ovladač má 22 stupňů nastavení, což 
umožňuje přesné nastavení délky 
střihu.

•	 Po nastavení požadované délky 
můžete polohu zablokovat pomocí 
otočné blokace.

Stříhání vousů a vlasů

•	 Zapněte zařízení stisknutím tlačítka 
zapnutí/vypnutí.

•	 Držte zastřihovač stabilně a veďte jej 
pomalu proti směru růstu vlasů.

•	 Nevyvíjejte nadměrný tlak – nechte 
zařízení pracovat vlastním tempem.

•	 Pro rovnoměrný výsledek provádějte 
plynulé, rovnoběžné pohyby.

•	 Při stříhání na různé délky začněte 
delším nastavením a poté délku 
postupně zkracujte.

•	 Po dokončení stříhání zařízení 
vypněte.

NABÍJENÍ ZAŘÍZENÍ

•	 Připojte USB nabíjecí kabel typu C k 
portu zařízení a poté k vhodnému USB 
zdroji napájení.

•	 Během nabíjení displej zobrazuje stav 
nabíjení.

•	 Plné nabití baterie trvá přibližně 3,5 
hodiny.
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•	 Nenabíjejte zařízení ve vlhkém 
prostředí ani v blízkosti vody.

•	 Po dokončení nabíjení nenechávejte 
zařízení dlouhodobě připojené k 
napájení.

MANIPULACE SE STŘIHACÍ HLAVICÍ

•	 Před demontáží střihací hlavice se 
ujistěte, že je zařízení vypnuté a 
odpojené od napájení.

•	 Pro sejmutí střihací hlavice sejměte 
hřebenový nástavec a poté posuňte 
hlavici ve směru uvedeném výrobcem.

•	 Pro montáž střihací hlavice ji přiložte 
ke korpusu zařízení a zatlačte, dokud 
neuslyšíte charakteristické cvaknutí 
potvrzující správné upevnění.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

•	 Po každém použití zařízení očistěte, 
abyste zajistili jeho správnou funkci a 
dlouhou životnost.

•	 Před čištěním vždy zařízení vypněte a 
odpojte od napájení.

•	 K odstranění vlasů používejte 
výhradně přiložený kartáček.

•	 Nečistěte zařízení pod tekoucí vodou 
ani jej neponořujte do kapaliny.
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ČIŠTĚNÍ BŘITŮ

•	 Břity můžete čistit:
•	 bez demontáže hlavice – držením 

zařízení ve svislé poloze a 
odstraněním vlasů kartáčkem,

•	 po demontáži hlavice – důkladným 
vyčištěním řezných prvků.

•	 Po čištění naneste 2–3 kapky oleje na 
mazání břitů na řeznou plochu.

•	 Zapněte zařízení na několik sekund, 
aby se olej rovnoměrně rozprostřel po 
břitech, a poté zařízení vypněte.

•	 Pravidelné čištění a mazání zajišťuje 
plynulý chod zařízení a snižuje opotře-
bení řezných prvků.

SKLADOVÁNÍ

•	 Po použití zařízení vypněte a ujistěte 
se, že jsou všechny části čisté a suché.

•	 Odstraňte vlasy ze střihací hlavice 
pomocí kartáčku a v případě potřeby 
břity ošetřete olejem.

•	 Uchovávejte zařízení na suchém 
místě, mimo dosah vlhkosti, zdrojů 
tepla a přímého slunečního záření.

•	 Neuchovávejte zařízení v koupelně ani 
v jiných vlhkých prostorách.

•	 Neuchovávejte zařízení s připojeným 
nabíjecím kabelem.
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•	 Uchovávejte zastřihovač tak, aby 
nedošlo k poškození břitů a nastavo-
vacích prvků.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájení DC 5 V ⎓
Vstupní proud 1 A

Jmenovitý výkon 5 W

Typ baterie Lithium-iontová

Napětí baterie 3,7 V

Kapacita baterie cca 1200 mAh

Nabíjecí port USB typu C

Doba nabíjení cca 3,5 hodiny

Doba provozu až cca 3,5 hodiny

Rozsah délky střihu 1–11 mm

Nastavení délky Otočný ovladač, 22 
stupňů

Použití Domácí použití

Voděodolnost Žádná
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INFORMACE PRO UŽIVATELE O ZPŮSOBU 
ZACHÁZENÍ S POUŽITÝM ELEKTRICKÝM 
A ELEKTRONICKÝM ZAŘÍZENÍM.

Pokud jsou zařízení, obal, uživatelská příručka 
a další označeny symbolem přeškrtnutého 
kontejneru na odpad na kolečkách, znamená 
to, že zařízení podléhá tříděnému sběru 
odpadů v souladu se směrnicí Evropského 
parlamentu a Rady 2012/19/EU. Použité 
zařízení nevyhazujte společně s ostatním 
domovním odpadem a nenakládejte s ním 
jako s komunálním odpadem. Vyhozením 
elektronického odpadu do kontejneru 
ohrožujete životní prostředí. Použité zařízení 
odevzdejte na sběrné místo pro elektrická 
a elektronická zařízení ustanovená veřejnou 
správou0. Tím, že oddělíte a odevzdáte 
použité elektrické a elektronické zařízení ke 
zpracování, regeneraci, recyklaci a likvidaci, 
chráníte životní prostředí proti znečištění 
a kontaminaci, přispíváte ke snižování, vyu-
žívání přírodních zdrojů a snižování nákladů 
na výrobu nových zařízení. Správná likvidace 
a sešrotování pomáhají odbourat negativní 
dopad sešrotovaných výrobků na přírodní 
prostředí a lidské zdraví. Podrobné informace 
o opětovném zpracování tohoto výrobku 
vám poskytne místní úřad, komunální služby 
nebo obchod, ve kterém jste výrobek 
zakoupili.



44

HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a Berdsen márka 
termékét választotta. Ez a használati 
útmutató fontos információkat tartal-
maz a készülék biztonságos használatá-
ról, üzemeltetéséről, karbantartásáról 
és ártalmatlanításáról. A készülék 
használata előtt figyelmesen olvassa el 
ezt az útmutatót, és őrizze meg későbbi 
felhasználás céljából. Az útmutatóban 
foglalt utasítások be nem tartása a 
készülék károsodásához, személyi 
sérüléshez vagy a garanciális jogok 
elvesztéséhez vezethet.

⚠ FIGYELMEZTETÉSEK!

•	 Minden használat előtt ellenőrizze a 
készülék, a pengék és a tartozékok 
állapotát. Ne használja a készüléket, 
ha sérülést, repedést vagy deformá-
ciót észlel.

•	 Használat közben járjon el körültekin-
tően. A készülék éles vágóelemeket 
tartalmaz.

•	 Ne érintse meg a vágóelemeket ujjaival, 
és ne helyezzen fémtárgyakat azokba.

•	 Ne gyakoroljon nyomást a pengékre, 
és ne ütögesse azokat kemény 
felületekhez.
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•	 A készülék nem vízálló.
•	 Ne merítse a készüléket vízbe vagy 

más folyadékba.
•	 Ne tisztítsa a készüléket folyó víz 

alatt.
•	 Ne használja a készüléket fürdőkád-

ban vagy zuhany alatt.
•	 A tisztításhoz kizárólag a mellékelt 

kefét vagy száraz, puha kendőt hasz-
náljon, az útmutatóban leírtak szerint.

•	 Töltés megkezdése előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék ki van kap-
csolva, és a töltőcsatlakozó teljesen 
száraz.

•	 Ne töltse a készüléket nedves környe-
zetben vagy víz közelében.

•	 A készüléket kizárólag a mellékelt USB 
töltőkábellel és megfelelő áramforrás-
sal töltse.

•	 Ne használja a készüléket, ha a töltő-
kábel vagy az áramforrás sérült.

•	 A kábel kihúzásakor mindig a csatlako-
zót fogja meg, ne a kábelt.

•	 Ne hagyja a készüléket felügyelet 
nélkül töltés közben.

•	 Óvja a hálózati kábelt a sérülésektől, 
valamint az éles szélekkel és hőforrá-
sokkal való érintkezéstől.

•	 A készülék beépített lítium akkumulá-
torral rendelkezik.

•	 Ne szerelje szét, ne nyissa fel, ne 
szúrja át és ne módosítsa az akku-
mulátort.
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•	 Ne próbálja meg saját kezűleg kicse-
rélni az akkumulátort, és ne rövidzárja 
annak érintkezőit.

•	 Ne módosítsa a készüléket, és ne 
használjon nem engedélyezett pótal-
katrészeket.

•	 Minden javítást kizárólag a gyártó 
vagy felhatalmazott szerviz végezhet.

•	 Leesés, folyadék bejutása vagy 
rendellenes működés esetén azonnal 
hagyja abba a készülék használatát, 
és ellenőrizze annak állapotát az újbóli 
használat előtt.

•	 A készülék élettartamának végén 
a készüléket és az akkumulátort 
a vonatkozó helyi előírásoknak megfe-
lelően ártalmatlanítsa az elektro-
mos és elektronikus berendezések 
hulladékaira és az akkumulátorokra 
vonatkozóan.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

•	 A készüléket kizárólag emberi szakáll 
és haj vágására használja.

•	 Ne használja a készüléket professzio-
nális vagy kereskedelmi célokra.

•	 Ne használja a készüléket az útmuta-
tóban leírtaktól eltérő célokra.

•	 Ne használja a készüléket anya-
gok, tárgyak vagy más testrészek 
vágására.
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•	 Ne használja a készüléket állatokon.
•	 A készüléket kizárólag az arra rendelt 

tartozékokkal használja.

KÉSZÜLÉK ÉS TARTOZÉKOK (I. ÁBRA)

1.	 Vágófej
2.	 Be-/kikapcsoló gomb
3.	 Digitális kijelző
4.	 Fésűs toldat (1–11 mm)
5.	 Állításrögzítő
6.	 Toldat eltávolító gomb
7.	 Hosszbeállító forgatógomb
8.	 USB töltőkábel
9.	 Tisztítókefe
10.	 Pengekenő olaj

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

Használat előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék ki van kapcsolva, 
és megfelelően elő van készítve a 
működésre.

A fésűs toldat felszerelése és eltávolítása

•	 A fésűs toldat felszerelése vagy 
eltávolítása előtt mindig kapcsolja ki a 
készüléket.

•	 A fésűs toldat eltávolításához nyomja 
meg egyszerre a készülék mindkét 
oldalán található kioldó gombokat, 
majd emelje fel a toldatot.
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•	 A fésűs toldat felszereléséhez csúsz-
tassa azt a vágófej vezetősíneire, 
majd nyomja lefelé, amíg megfelelően 
a helyére nem kerül.

Vágáshossz beállítása

•	 A készülék állítható vágáshosszúságú 
fésűs toldattal rendelkezik, 1–11 mm 
tartományban.

•	 A vágáshosszt kizárólag kikapcsolt 
készülék mellett állítsa be, a hosszbe-
állító forgatógomb elforgatásával.

•	 A forgatógomb 22 állítási fokozattal 
rendelkezik, amely lehetővé teszi a 
vágáshossz pontos beállítását.

•	 A kívánt hossz beállítása után a pozí-
ció rögzíthető a forgatható rögzítő 
segítségével.

Szakáll és haj vágása

•	 Kapcsolja be a készüléket a be-/kikap-
csoló gomb megnyomásával.

•	 Tartsa a hajnyírót stabilan, és lassan 
vezesse a szőrnövekedéssel ellenté-
tes irányban.

•	 Ne gyakoroljon túlzott nyomást – 
hagyja, hogy a készülék saját tempó-
jában dolgozzon.

•	 Az egyenletes eredmény érdekében 
végezzen sima, párhuzamos mozdu-
latokat.
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•	 Különböző hosszúságú vágás esetén 
kezdjen hosszabb beállítással, majd 
fokozatosan csökkentse a hosszt.

•	 A vágás befejezése után kapcsolja ki a 
készüléket.

A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

•	 Csatlakoztassa az USB Type C töl-
tőkábelt a készülék csatlakozójához, 
majd egy megfelelő USB áramfor-
ráshoz.

•	 Töltés közben a kijelző jelzi a töltési 
állapotot.

•	 A teljes feltöltés körülbelül 3,5 órát 
vesz igénybe.

•	 Ne töltse a készüléket nedves környe-
zetben vagy víz közelében.

•	 A töltés befejezése után ne hagyja a 
készüléket hosszabb ideig csatlakoz-
tatva az áramforráshoz.

A VÁGÓFEJ KEZELÉSE

•	 A vágófej eltávolítása előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék ki van 
kapcsolva és le van választva az 
áramforrásról.

•	 A vágófej eltávolításához vegye le a 
fésűs toldatot, majd csúsztassa a fejet 
a gyártó által jelzett irányba.
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•	 A vágófej felszereléséhez illessze 
azt a készülék házához, és nyomja 
a helyére, amíg egy jellegzetes 
kattanást nem hall, amely a megfelelő 
rögzítést jelzi.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

•	 Minden használat után tisztítsa meg a 
készüléket a megfelelő működés és a 
hosszú élettartam érdekében.

•	 Tisztítás előtt mindig kapcsolja ki a 
készüléket, és válassza le az áram-
forrásról.

•	 A szőr eltávolításához kizárólag a 
mellékelt kefét használja.

•	 Ne tisztítsa a készüléket folyó víz 
alatt, és ne merítse folyadékba.

A PENGÉK TISZTÍTÁSA

•	 A pengék tisztíthatók:
•	 a vágófej eltávolítása nélkül – a 

készüléket függőlegesen tartva és 
a szőrt kefével eltávolítva,

•	 a vágófej eltávolítása után 
– a vágóelemek alapos meg-
tisztításával.

•	 Tisztítás után vigyen fel 2–3 csepp 
pengekenő olajat a vágófelületre.

•	 Kapcsolja be a készüléket néhány 
másodpercre, hogy az olaj egyenle-
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tesen eloszoljon a pengéken, majd 
kapcsolja ki.

•	 A rendszeres tisztítás és olajozás 
biztosítja a készülék zavartalan műkö-
dését és csökkenti a vágóelemek 
kopását.

TÁROLÁS

•	 Használat után kapcsolja ki a készü-
léket, és győződjön meg arról, hogy 
minden alkatrész tiszta és száraz.

•	 Távolítsa el a szőrt a vágófejről a kefe 
segítségével, és szükség esetén 
olajozza meg a pengéket.

•	 A készüléket száraz helyen tárolja, 
nedvességtől, hőforrásoktól és köz-
vetlen napfénytől távol.

•	 Ne tárolja a készüléket fürdőszobában 
vagy más nedves helyiségben.

•	 Ne tárolja a készüléket csatlakozta-
tott töltőkábellel.

•	 A hajnyírót úgy tárolja, hogy elkerülje 
a pengék és az állítóelemek sérülését.
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MŰSZAKI ADATOK

Tápellátás DC 5 V ⎓
Bemeneti áram 1 A

Névleges teljesítmény 5 W

Akkumulátor típusa Lítium-ion

Akkumulátor feszültsége 3,7 V

Akkumulátor kapacitása kb. 1200 mAh

Töltőport USB Type C

Töltési idő kb. 3,5 óra

Üzemidő legfeljebb kb. 
3,5 óra

Vágáshossz tartomány 1–11 mm

Hosszbeállítás Forgatógomb,  
22 fokozat

Alkalmazás Háztartási 
használat

Vízállóság Nincs
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INFORMÁCIÓK A FELHASZNÁLÓK 
SZÁMÁRA AZ ELEKTROMOS ÉS 
ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK 
HULLADÉKAINAK KEZELÉSÉRŐL.

Ha a készüléket, a csomagolást, a használati 
utasítást és hasonlókat egy áthúzott kerekes 
hulladékgyűjtő szimbólumával jelölték meg, 
az azt jelenti, hogy a készülék a 2012/19/EU 
európai parlamenti és tanácsi irányelvnek 
megfelelően szelektív hulladékgyűjtés 
tárgyát képezi. Az elhasznált készüléket 
nem szabad más háztartási hulladékkal 
együtt kidobni, és nem szabad települési 
hulladékként kezelni. Az elektromos hulladék 
konténerbe dobásával veszélyezteti a 
környezetet. Az elhasznált készüléket a köz-
igazgatás által megjelölt, az elektromos és 
elektronikus berendezések külön gyűjtőhe-
lyére kell szállítani. Az elhasznált elektromos 
és elektronikus berendezések feldolgozásra, 
visszanyerésre, újrahasznosításra és 
ártalmatlanításra történő elkülönítésével 
és átadásával védi a környezetet a szennye-
zéstől, hozzájárul a természeti erőforrások 
felhasználásának csökkentéséhez és az új 
eszközök gyártási költségeinek csökken-
téséhez. A megfelelő ártalmatlanítás és 
selejtezés segít kiküszöbölni a leselejtezett 
termékek környezetre és emberi egészségre 
gyakorolt káros hatásait. A termék újrahasz-
nosíthatóságával kapcsolatos részletekért 
forduljon a helyi önkormányzathoz, az 
önkormányzati higiéniai szolgálathoz vagy az 
üzlethez, ahol a terméket vásárolta.
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RO MANUAL DE UTILIZARE

Vă mulțumim pentru alegerea unui pro-
dus al mărcii Berdsen. Acest manual de 
utilizare conține informații importante 
privind siguranța, utilizarea, întreține-
rea și eliminarea aparatului. Înainte de 
a utiliza aparatul, citiți cu atenție acest 
manual și păstrați-l pentru consultări 
ulterioare. Nerespectarea instrucțiuni-
lor din acest manual poate duce la dete-
riorarea aparatului, vătămări corporale 
sau pierderea drepturilor de garanție.

⚠ AVERTISMENTE!

•	 Înainte de fiecare utilizare, verificați 
starea aparatului, a lamelor și a 
accesoriilor. Nu utilizați aparatul 
dacă observați deteriorări, fisuri sau 
deformări.

•	 Utilizați aparatul cu prudență. 
Aparatul conține elemente de tăiere 
ascuțite.

•	 Nu atingeți elementele de tăiere cu 
degetele și nu introduceți obiecte 
metalice în acestea.

•	 Nu apăsați lamele și nu le loviți de 
suprafețe dure.

•	 Aparatul nu este impermeabil.
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•	 Nu scufundați aparatul în apă sau în 
alte lichide.

•	 Nu spălați aparatul sub jet de apă.
•	 Nu utilizați aparatul în cadă sau sub 

duș.
•	 Pentru curățare, utilizați exclusiv peria 

inclusă sau o cârpă uscată și moale, 
în conformitate cu instrucțiunile din 
acest manual.

•	 Înainte de încărcare, asigurați-vă că 
aparatul este oprit și că portul de 
încărcare este complet uscat.

•	 Nu încărcați aparatul într-un mediu 
umed sau în apropierea apei.

•	 Încărcați aparatul numai utilizând 
cablul USB furnizat și o sursă de 
alimentare adecvată.

•	 Nu utilizați aparatul dacă cablul de 
încărcare sau sursa de alimentare este 
deteriorată.

•	 La deconectarea cablului, trageți 
întotdeauna de fișă, nu de cablu.

•	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 
timpul încărcării.

•	 Protejați cablul de alimentare împo-
triva deteriorării și a contactului cu 
muchii ascuțite și surse de căldură.

•	 Aparatul este echipat cu o baterie litiu 
încorporată.

•	 Nu demontați, nu deschideți, nu per-
forați și nu modificați bateria.
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•	 Nu încercați să înlocuiți bateria pe 
cont propriu și nu scurtcircuitați 
contactele acesteia.

•	 Nu modificați aparatul și nu utilizați 
piese de schimb neautorizate.

•	 Toate reparațiile trebuie efectuate 
exclusiv de producător sau de un 
service autorizat.

•	 În cazul căderii, inundării sau funcțio-
nării necorespunzătoare, întrerupeți 
imediat utilizarea și verificați starea 
aparatului înainte de reutilizare.

•	 La sfârșitul duratei de viață, eliminați 
aparatul și bateria în conformitate cu 
reglementările locale aplicabile privind 
deșeurile de echipamente electrice și 
electronice și baterii.

DESTINAȚIA APARATULUI

•	 Utilizați aparatul exclusiv pentru tun-
derea bărbii și a părului uman.

•	 Nu utilizați aparatul în scopuri profesi-
onale sau comerciale.

•	 Nu utilizați aparatul în alte scopuri 
decât cele descrise în acest manual.

•	 Nu utilizați aparatul pentru tunderea 
materialelor, obiectelor sau a altor 
părți ale corpului.

•	 Nu utilizați aparatul pe animale.
•	 Utilizați aparatul numai cu accesoriile 

destinate acestuia.
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APARATUL ȘI ACCESORIILE (FIG. I)

1.	 Cap de tăiere
2.	 Buton pornire/oprire
3.	 Afișaj digital
4.	 Pieptene reglabil (1–11 mm)
5.	 Blocare reglaj
6.	 Buton de eliberare a accesoriului
7.	 Buton rotativ pentru reglarea 

lungimii
8.	 Cablu de încărcare USB
9.	 Perie de curățare
10.	 Ulei pentru ungerea lamelor

UTILIZAREA APARATULUI

Înainte de utilizare, asigurați-vă că apa-
ratul este oprit și pregătit corespunzător 
pentru funcționare.

Montarea și demontarea pieptenelui

•	 Înainte de montarea sau demonta-
rea pieptenelui, opriți întotdeauna 
aparatul.

•	 Pentru a demonta pieptenele, apăsați 
simultan butoanele de eliberare 
situate pe ambele părți ale aparatului, 
apoi ridicați pieptenele în sus.

•	 Pentru a monta pieptenele, glisați-l pe 
ghidajele capului de tăiere și apăsați-l 
în jos până când este fixat corect.



58

Reglarea lungimii de tăiere

•	 Aparatul este echipat cu un pieptene 
reglabil cu interval de tăiere între 
1–11 mm.

•	 Reglați lungimea de tăiere numai 
atunci când aparatul este oprit, rotind 
butonul de reglare a lungimii.

•	 Butonul are 22 de trepte de reglare, 
permițând ajustarea precisă a lungimii 
de tăiere.

•	 După setarea lungimii dorite, puteți 
bloca poziția reglajului utilizând bloca-
rea rotativă.

Tunderea bărbii și a părului

•	 Porniți aparatul apăsând butonul 
pornire/oprire.

•	 Țineți trimmerul stabil și deplasați-l 
lent, împotriva direcției de creștere 
a părului.

•	 Nu aplicați presiune excesivă – permi-
teți aparatului să funcționeze în ritmul 
său propriu.

•	 Pentru un rezultat uniform, efectuați 
mișcări line și paralele.

•	 În cazul tunderii la lungimi diferite, 
începeți cu o setare mai mare și redu-
ceți treptat lungimea.

•	 După finalizarea tunderii, opriți 
aparatul.
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ÎNCĂRCAREA APARATULUI

•	 Conectați cablul de încărcare USB tip 
C la portul aparatului, apoi la o sursă 
USB adecvată.

•	 În timpul încărcării, indicatorul de pe 
afișaj arată starea de încărcare.

•	 Încărcarea completă a bateriei 
durează aproximativ 3,5 ore.

•	 Nu încărcați aparatul într-un mediu 
umed sau în apropierea apei.

•	 Nu lăsați aparatul conectat la sursa de 
alimentare pentru o perioadă îndelun-
gată după finalizarea încărcării.

MANIPULAREA CAPULUI DE TĂIERE

•	 Înainte de demontarea capului de 
tăiere, asigurați-vă că aparatul este 
oprit și deconectat de la alimentare.

•	 Pentru a demonta capul de tăiere, 
îndepărtați pieptenele, apoi glisați 
capul în direcția indicată de produ-
cător.

•	 Pentru montarea capului de tăiere, 
aliniați-l cu corpul aparatului și apăsați 
până când auziți un clic caracteristic 
care confirmă fixarea corectă.
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CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

•	 Curățați aparatul după fiecare utilizare 
pentru a asigura funcționarea corectă 
și o durată de viață îndelungată.

•	 Înainte de curățare, opriți întot-
deauna aparatul și deconectați-l de la 
alimentare.

•	 Pentru îndepărtarea părului, utilizați 
exclusiv peria inclusă.

•	 Nu spălați aparatul sub jet de apă și nu 
îl scufundați în lichide.

CURĂȚAREA LAMELOR

•	 Puteți curăța lamele:
•	 fără demontarea capului – ținând 

aparatul în poziție verticală și 
îndepărtând părul cu peria,

•	 după demontarea capului – prin 
curățarea atentă a elementelor 
de tăiere.

•	 După curățare, aplicați 2–3 picături 
de ulei pentru ungerea lamelor pe 
suprafața de tăiere.

•	 Porniți aparatul pentru câteva 
secunde pentru a distribui uniform 
uleiul pe lame, apoi opriți-l.

•	 Curățarea și ungerea regulată asigură 
funcționarea lină a aparatului și reduc 
uzura elementelor de tăiere.
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DEPOZITARE

•	 După utilizare, opriți aparatul și asigu-
rați-vă că toate componentele sunt 
curate și uscate.

•	 Îndepărtați părul de pe capul de tăiere 
folosind peria și, dacă este necesar, 
ungeți lamele cu ulei.

•	 Depozitați aparatul într-un loc uscat, 
ferit de umiditate, surse de căldură și 
lumină solară directă.

•	 Nu depozitați aparatul în baie sau în 
alte încăperi umede.

•	 Nu depozitați aparatul cu cablul de 
încărcare conectat.

•	 Depozitați trimmerul astfel încât să 
preveniți deteriorarea lamelor și a 
elementelor de reglaj.
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DATE TEHNICE

Alimentare DC 5 V ⎓
Curent de intrare 1 A

Putere nominală 5 W

Tip baterie Litiu-ion

Tensiune baterie 3,7 V

Capacitate baterie aprox. 1200 mAh

Port de încărcare USB tip C

Timp de încărcare aprox. 3,5 ore

Timp de funcționare până la aprox. 3,5 ore

Interval lungime 
tăiere

1–11 mm

Reglare lungime Buton rotativ, 22 trepte

Utilizare Uz casnic

Impermeabilitate Fără
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INFORMAŢII PENTRU UTILIZATORI 
PRIVIND MANIPULAREA DEŞEURILOR 
DE ECHIPAMENTULUI ELECTRIC ŞI 
ELECTRONICE. 

Dacă dispozitivul, ambalajul, manualul de 
utilizare şi altele asemenea sunt marcate cu 
simbolul coşului cu roţi tăiat, înseamnă că 
dispozitivul este supus colectării selective 
a deşeurilor în conformitate cu Directiva 
2012/19/UE a Parlamentului European şi 
a Consiliului. Dispozitivul uzat nu trebuie 
aruncat împreună cu alte deşeuri menajere 
şi nu trebuie tratat ca deşeuri municipale. 
Aruncând deşeurile electrice în container, 
creaţi pericol pentru mediul înconjurător. 
Dispozitivul uzat trebuie livrat la un punct 
de colectare selectivă a echipamentelor 
electrice şi electronice organizat de admi-
nistraţia publică. Prin segregarea şi predarea 
pentru prelucrare, recuperare, reciclare 
şi eliminare a dispozitivelor electrice şi 
electronice uzate, protejaţi mediul împotriva 
poluării şi contaminării, contribuiţi la reduce-
rea utilizării resurselor naturale şi la scăderea 
costurilor de producţie ale dispozitivelor noi. 
Utilizarea corectă şi casarea ajută la elimina-
rea impactului negativ al produselor casate 
asupra mediului natural şi asupra sănătăţii 
umane. Pentru a obţine mai multe detalii 
referitoare la reciclabilitatea acestui produs, 
vă rugăm să contactaţi biroul local al oraşului, 
serviciul de curăţenie din oraş sau magazinul 
de unde aţi achiziţionat produsul.
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